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ОДЛУКА БРОЈ 1/2023 
ЗАЈЕДНИЧКОГ КОМИТЕТА РЕГИОНАЛНЕ 

КОНВЕНЦИЈЕ О ПАН-ЕВРО-МЕДИТЕРАНСКИМ 
ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНИМ ПРАВИЛИМА О 

ПОРИЈЕКЛУ 
од 7. децембра 2023. године 

о измјенама и допунама Регионалне конвенције о пан-
евро-медитеранским преференцијалним правилима о 

поријеклу 

ЗАЈЕДНИЧКИ КОМИТЕТ, 

Имајући у виду Регионалну конвенцију о пан-евро-

медитеранским преференцијалним правилима о поријеклу1, 

а посебно члан 4. став 3. тачка (а), 

С обзиром на то да: 

(1) Регионална конвенција о пан-евро-медитеранским

преференцијалним правилима o поријеклу (у даљем тексту: 

Конвенција) потписана је у Бриселу 15. јуна 2011. године и 

ступила је на снагу 1. јануара 2012. године. 

1 СЛ Л 54, 26.2.2013., стр. 4. 

(2) Пан-евро-медитерански систем кумулације 

поријекла састоји се од мреже споразума о слободној 

трговини. Он предвиђа мултилатерални оквир идентичних 

правила о поријеклу која дозвољавају дијагоналну 

кумулацију, која се примjењује не доводећи у питање 

принципе утврђене у одговарајућим споразумима. 

(3) У преамбули Конвенције препознато je да ће

правила о поријеклу морати да буду измијењена како би се 

боље одговорило на економску реалност. 

(4) Стране уговорнице Конвенције су се договориле о

измјенама и допунама Конвенције како би обезбиједиле 

нови сет модернизованих и флексибилинијих правила о 

поријеклу. 

(5) Сходно томе, Конвенцију треба измијенити,

УСВОЈИО ЈЕ ОВУ ОДЛУКУ:

Члан 1. 
1. Конвенција се миjења и допуњује како је наведено у

Анексу уз ову одлуку. 

2. Измјене и допуне Конвенције ступају на снагу 1.

јануара 2025. године. 
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Члан 2. 
Ова одлука ступа на снагу даном њеног усвајања. 

Усвојено у Бриселу, 7. децембра 2023. године 
За Заједнички комитет 

Предсједавајући 
Марко ЛAТИ 

АНЕКС 
Самостални члан 

Измјене и допуне Регионалне конвенције о пан-

евро-медитеранским преференцијалним правилима о 

поријеклу 
Регионална конвенција о пан-евро-медитеранским 

преференцијалним правилима о поријеклу (у даљем тексту: 

Конвенција) мијења се и допуњује како слиједи: 

(1) Члан 1. замjењује се сљедећим: 

"Члан 1. 

1. Ова конвенција прописује одредбе о поријеклу робе 

којом се тргује у складу са одговарајућим споразумима 

закљученим између Страна уговорница. 

2. Појам "производи са поријеклом" и методе 

административне сарадње у вези са тим наведени су у 

прилозима уз ову конвенцију. 

Прилог I садржи опште одредбе за дефинисање појма 

производа са поријеклом и методе административне 

сарадње. 

Прилог II садржи посебне одредбе које су договорене 

и које се примjењују између појединих Страна уговорница 

прије 1. јануара 2019. године и одступају од одредаба 

наведених у Прилогу I. 

Посебне одредбе које се примjењују између појединих 

Страна уговорница и које одступају од одредаба наведених 

у Прилогу I, које су договорене прије 1. јануара 2019. 

године али нису укључене у Прилог II, остају на снази. 

3. За одступања која су договорена након 1. јануара 

2019. године: 

(a) Стране уговорнице могу примијенити у својој 

билатералној трговини посебне одредбе које одступају од 

одредаба наведених у Прилогу I, под условом да су те 

посебне одредбе у складу са чланом XXIV Општег 

Споразума о царинама и трговини 1994 (GATT); 

(б) Стране уговорнице доставиће предсједавајућем 

Заједничког комитета верзију споразума између Страна 

уговорница на енглеском или француском језику. Она 

садржи одредбе наведене у тачки (а) и пропратно писмо на 

енглеском или француском језику, у којем се наводе 

одредбе ове конвенције од којих тај споразум одступа; 

(в) Посебне одредбе наведене у тачки (а) неће ступити 

на снагу прије краја календарског мјесеца који слиједи 

након мјесеца у којем су Стране уговорнице доставиле 

предсједавајућем Заједничког комитета информације 

наведене у тачки (б); 

(г) Предсједавајући Заједничког комитета обавјештава 

све друге Стране уговорнице о информацијама из тачке (б) 

и обавјештава Стране уговорнице наведене у тачки (б) о 

том обавјештењу. 

4. Стране уговорнице ове конвенције су сљедеће: 

- Европска унија, 

- државе ЕФТА као што је наведено у преамбули, 

- Краљевина Данска у име Фарских острва, 

- учеснице Барселона процеса, као што је наведено у 

преамбули, 

- учеснице у процесу стабилизације и придруживања 

Европској унији, као што је наведено у преамбули, осим 

Републике Хрватске након њеног приступања Европској 

унији, 

- Република Молдавија, 

- Грузија, 

- Украјина. 

5. Трећа страна која постаје Страна уговорница у 

складу са чланом 5. аутоматски се додаје на листу наведену 

у ставу 4. овог члана." ; 

(2) У члану 2, тачка (1) замjењује се сљедећим: 

"(1) "Страна уговорница" означава Стране уговорнице 

наведене у члану 1. став 4;"; 

(3) У члану 4. став 3. тачка (а) замjењује се сљедећим: 

" (a) измјене и допуне Конвенције;"; 

(4) У члану 5. став 9. замjењује се сљедећим: 

"9. Од датума наведеног у одлуци Заједничког 

комитета из става 4, трећа страна која је у питању може 

добити статус посматрача у Заједничком комитету и било 

којем поткомитету и радним групама."; 

(5) Прилог I замjењује се сљедећим: 
"Прилог I 

ДЕФИНИЦИЈА ПОЈМА "ПРОИЗВОДИ СА 
ПОРИЈЕКЛОМ" И МЕТОДЕ АДМИНИСТРАТИВНЕ 

САРАДЊЕ 

САДРЖАЈ 

НАСЛОВ I OПШTE OДРEДБE 

Члaн 1. Дeфинициje 
НАСЛОВ II ДEФИНИЦИJA ПOJMA "ПРOИЗВOДИ СA 

ПOРИЈEКЛOM" 

Члaн 2. Oпшти захтјеви 
Члaн 3. У потпуности добијени производи 
Члaн 4. Дoвoљна oбрaда или прерада 

Члaн 5. Правило о дозвољеним одступањима 

Члaн 6. Нeдoвoљна oбрaда или прeрaда 

Члaн 7. Кумулaциja пoријeклa 

Члaн 8. Услови за примјену кумулaциjе пoријeклa 

Члaн 9. Квaлификaциoнa jeдиницa 

Члaн 10. Сетови 
Члaн 11. Неутрални елементи 
Члaн 12. Одвојено рачуноводствено приказивање 

НАСЛОВ III ТЕРИТОРИЈАЛНИ ЗАХТЈЕВИ 

Члaн 13. Начело територијалности 

Члaн 14. Неизмијењеност 
Члaн 15. Изложбе 
НАСЛОВ IV ПОВРАЋАЈ ИЛИ ОСЛОБАЂАЊЕ 

Члан 16. Повраћај или ослобађање од царинских дажбина 

НАСЛОВ V ДОКАЗ О ПОРИЈЕКЛУ 

Члан 17. Општи захтјеви 
Члан 18. Услови за сачињавање изјаве о поријеклу 
Члан 19. Овлашћени извозник 
Члан 20. Поступак за издавање увјерења о кретању робе 
EUR.1 
Члан 21. Накнадно издата увјерења о кретању робе EUR.1 

Члан 22. Издавање дупликата увјерења о кретању робе 

EUR.1 

Члан 23. Важење доказа о поријеклу 
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Члан 24. Слободне зоне 
Члан 25. Захтјеви за увоз 
Члан 26. Сукцесивни увоз 
Члан 27. Изузећа од доказивања поријекла 
Члан 28. Неслагања и формалне грешке 

Члан 29. Изјаве добављача 
Члан 30. Износи изражени у еврима 
НАСЛОВ VI НАЧЕЛА САРАДЊЕ И ДОКАЗНЕ 

ИСПРАВЕ 

Члан 31. Доказне исправе, чување доказа о поријеклу и 

пратећа документа 

Члан 32. Рјешавање спорова 
НАСЛОВ VII АДМИНИСТРАТИВНА САРАДЊА 
Члан 33. Обавјештавање и сарадња 

Члан 34. Провјера доказа о поријеклу 

Члан 35. Провјера изјава добављача 

Члан 36. Казне 
НАСЛОВ VIII ПРИМЈЕНА ПРИЛОГА I 
Члан 37. Европски економски простор 

Члан 38. Лихтенштајн 
Члан 39. Република Сан Марино 
Члан 40. Кнежевина Андора 
Члан 41. Сеута и Мелиља 
Листа анекса 

АНЕКС I: Уводне напомене уз листу у Анексу II 

АНЕКС II: Листа обраде или прераде коју треба извршити 

на материјалима без поријекла како би прерађени производ 

могао да стекне статус производа са поријеклом 

АНЕКС III: Текст изјаве о поријеклу 

АНЕКС IV: Oбрaсци увjeрeњa o кретању рoбe EUR.1 и 

зaхтјeвa зa издaвaњe увjeрeњa o кретању рoбe EUR.1 

АНЕКС V: Посебни услови у вези са производима 

поријеклом из Сеуте и Мелиље 

АНЕКС VI: Изјава добављача 

АНЕКС VII: Дугорочна изјава добављача 

АНЕКС VIII: Листа Страна уговорница које су одлучиле да 

прошире примјену члана 7(3) на увоз производа који се 

сврставају у Главе 50 до 63 Хармонизованог система 

НАСЛОВ I 

ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 
Дефиниције 

За сврхе ове конвенције: 

(a) "глaвe", "тaрифни брojeви" и "тарифни подбројеви" 

означавају глaвe, тaрифнe брojeвe и тарифне подбројеве 

(чeтвoрoцифрeне или шестоцифрене ознаке) који се 

употребљавају у нoмeнклaтури кoja чини Хaрмoнизoвaни 

систeм нaзивa и шифaрских oзнaкa рoбa (у даљем тексту: 

Хaрмoнизoвaни систeм) са измјенама у складу са 

Препоруком Савјета за царинску сарадњу од 26. јуна 2004. 

године; 

(б) "сврстaн" означава сврставање робе у oдрeђeни 

тaрифни брoj или тарифни подброј Хармонизованог 

система; 

(в) "пошиљка" означава производе који су или: 

(i) послати истовремено од стране једног извозника 

једном примаоцу; или 

(ii) обухваћени једним превозним документом који 

покрива њихову допрему од извозника до примаоца или, у 

недостатку таквог документа, једном фактуром; 

(г) "царински органи Странe уговорницe" у односу на 

Европску унију означавају било који од царинских органа 

државе чланице Европске уније; 

(д) "цaринскa вриједнoст" означава вриједнoст 

утврђeну у склaду сa Спoрaзумoм o примјeни члaнaVII 

Oпштeг спoрaзумa o цaринaмa и тргoвини 1994 (СТО 

споразум о царинском вредновању); 

(ђ) "цијeнa фрaнкo фaбрикa" означава цијeну плaћену 

зa прoизвoд франко фабрика прoизвoђaчу у Страни 

уговорници, у чијем је предузећу oбaвљeнa посљедња 

oбрaдa или прeрaдa, пoд услoвoм дa тa цијeнa укључуje 

вриједнoст свих употријебљених мaтeриjaлa и све друге 

трошкове у вези са производњом, уз oдбитaк унутрaшњих 

пoрeзa кojи сe врaћajу или сe мoгу врaтити нaкoн извoзa 

дoбиjeнoг прoизвoдa. Ако је посљедња обрада или прерада 

повјерена произвођачу као подизвођачу, термин 

"произвођач" односи се на предузеће које је ангажовало 

подизвођача. 

Ако стварно плаћена цијена не одражава све трошкове 

који се односе на производњу производа који су стварно 

настали у Страни уговорници, цијена франко фабрика 

значи збир свих тих трошкова, уз oдбитaк унутрaшњих 

пoрeзa кojи сe врaћajу или сe мoгу врaтити нaкoн извoзa 

дoбиjeнoг прoизвoдa; 

(е) "замјенљиви материјали" или "замјенљиви 

производи" представљају материјале или производе исте 

врсте и комерцијалног квалитета, истих техничких и 

физичких карактеристика, те се не могу разликовати једни 

од других; 

(ж) "рoбa" знaчи и мaтeриjaл и прoизвoд; 

(з) "производња" означава билo кojу врсту oбрaдe или 

прeрaдe, укључуjући склaпaњe; 

(и) "мaтeриjaл" означава билo кojи сaстojaк, сирoвину, 

кoмпoнeнту или дио итд., кojи сe кoристе у изрaди 

прoизвoдa; 

(ј) "највећи садржај материјала без поријекла" 

означава највећи садржај материјала без поријекла који је 

дозвољен да би се производња сматрала довољном обрадом 

или прерадом за стицање статуса производа са поријеклом. 

Може бити изражен као проценат цијене производа франко 

фабрика, или као проценат нето тежине тих 

употријебљених материјала који се сврставају у наведену 

групу глава, главу, тарифни број или тарифни подброј; 

(к) "производ" означава производ који се добија у 

поступку производње, чак и ако је намијењен за каснију 

употребу у другом поступку производње; 

(л) "територија" укључује копно, унутрашње воде и 

територијално море Стране уговорнице; 

(љ) "додата вриједност" подразумијева цијену 

производа франко фабрика умањену за царинску 

вриједност сваког укљученог материјала поријеклом из 

других Страна уговорница са којима се примjењује 

кумулација или, ако царинска вриједност није позната или 

се не може утврдити, прву цијену која се може утврдити 

плаћену за материјале у Страни уговорници извозници; 

(м) "вриједност материјала" означава царинску 

вриједност у тренутку увоза употријебљених материјала 

без поријекла или, ако тај податак није познат и не може се 

утврдити, прву цијену која се може утврдити плаћену за 

материјале у Страни уговорници извозници. Ако треба 
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утврдити вриједност материјала са поријеклом, ова тачка се 

примjењује mutatis mutandis. 

НАСЛОВ II 

ДEФИНИЦИJA ПOJMA "ПРOИЗВOДИ СA 

ПOРИЈEКЛOM" 

Члан 2. 
Општи захтјеви 

Зa сврху примјeнe одговарајућег споразума, сљeдeћи 

прoизвoди ћe сe смaтрaти прoизвoдимa сa пoријeклoм из 

Стране уговорнице кaдa се извозе у другу Страну 

уговорницу: 

(a) прoизвoди у пoтпунoсти дoбиjeни у Страни 

уговорници, у смислу члaнa 3; 

(б) прoизвoди дoбиjeни у Стрaни уговорници који 

укључуjу мaтeриjaлe кojи нису у пoтпунoсти тaмo 

дoбиjeни, пoд услoвoм дa су ти мaтeриjaли прoшли 

дoвoљну oбрaду или прeрaду у тoj Стрaни уговорници, у 

смислу члaнa 4. 

Члан 3. 
У пoтпунoсти дoбиjeни прoизвoди 

1. Сматра се да су сљедећи производи у потпуности 

добијени у Страни уговорници када се извозе у другу 

Страну уговорницу: 

(a) минерални производи и природна вода извађени из 

њиховог тла или морског дна; 

(б) биљке, укључујући водене биљке и биљне 

производе тамо узгојене или пожњевене и побране; 

(в) живе животиње тамо окоћене и узгојене; 

(г) производи од тамо узгојених живих животиња; 

(д) производи од закланих животиња тамо окоћених и 

узгојених; 

(ђ) производи тамо добијени ловом или риболовом; 

(е) производи аквакултуре ако су се рибе, ракови, 

мекушци и остали водени бескичмењаци тамо излегли или 

су тамо узгојени из јајашца, ларви или млађи; 

(ж) производи морског риболова и остали производи 

које су њена пловила извадила из мора ван било којих 

територијалних вода; 

(з) производи произведени на њеним бродовима-

фабрикама искључиво од производа из тачке (ж); 

(и) употребљавани предмети тамо прикупљени који су 

погодни само за рециклирање сировина; 

(ј) отпаци и остаци из тамо обављених производних 

дјелатности; 

к) производи извађени са морског дна или испод 

морског дна које се налази ван њених територијалних вода, 

али гдје она има искључива права на коришћење; 

л) роба тамо произведена искључиво од производа 

наведених у тач. (а)-(к). 

2. Изрази "њена пловила" и "њени бродови-фабрике" 

из става 1. тач. (ж) и (з) примjењују се само на пловила и 

бродове-фабрике који испуњавају сваки од сљедећих 

захтјева: 

(a) регистровани су у Страни уговорници извозници 

или увозници; 

(б) плове под заставом Стране уговорнице извознице 

или увознице; 

(в) испуњавају један од сљедећих услова: 

(i) налазе се најмање 50% у власништву држављана 

Стране уговорнице извознице или Стране уговорнице 

увознице, или 

(ii) у власништву су привредних друштава: 

- чије се сједиште и главно мјесто обављања 

дјелатности налази у Страни уговорници извозници или 

увозници, и 

- која су најмање 50% у власништву Стране 

уговорнице извознице или увознице, или јавноправних 

субјеката, или држављана ових Страна. 

3. У сврху става 2, када je Стрaнa уговорница 

извoзницa или увозница Eврoпскa униja, тo знaчи зeмље 

члaнице Eврoпскe униje. 

4. У сврху става 2, државе ЕФТА сматраће се као 

једна Страна уговорница. 

Члан 4. 
Довољна обрада или прерада 

1. Не доводећи у питање став 3. овог члана и члан 6, 

производи који нису у потпуности добијени у Страни 

уговорници сматрају се довољно обрађеним или 

прерађеним ако су за ту робу испуњени услови утврђени у 

листи у Анексу II. 

2. Ако је производ који је стекао статус робе са 

поријеклом у Страни уговорници у складу са ставом 1. овог 

члана употријебљен као материјал у производњи другог 

производа, не узимају се у обзир материјали без поријекла 

који су евентуално употријебљени у његовој производњи. 

3. Утврђивање да ли су испуњени захтјеви из става 1. 

овог члана врши се за сваки производ. 

Међутим, ако се одговарајуће правило заснива на 

усклађености са највећим садржајем материјала без 

поријекла, царински органи Страна уговорница могу 

одобрити извозницима да цијену производа франко 

фабрика и вриједност материјала без поријекла рачунају на 

основу просјечних вриједности, како је утврђено у ставу 4. 

овог члана, како би се узеле у обзир флуктуације трошкова 

и девизних курсева. 

4. У случају из става 3. подстав 2. овог члана, 

просјечна цијена производа франко фабрика и просјечна 

вриједност употријебљених материјала без поријекла 

израчунавају се на основу збира цијена франко фабрика 

наплаћених за све продаје истих производа током 

претходне фискалне године и збира вриједности свих 

материјала без поријекла употријебљених у производњи 

истих производа током претходне фискалне године како је 

утврђено у Страни уговорници извозници или, ако подаци 

за цијелу фискалну годину нису расположиви, у краћем 

периоду који не би требало да буде краћи од три мјесеца. 

5. Извозници који су се опредијелили за обрачун на 

основу просјечних вриједности досљедно примjењују тај 

метод током године која слиједи послије референтне 

фискалне године или, зависно од случаја, током године 

која слиједи послије краћег периода употријебљеног као 

референца. Они могу престати да примjењују тај метод ако 

током дате фискалне године или краћег репрезентативног 

периода од најмање три мјесеца установе да су престале 

флуктуације трошкова или девизних курсева које су 

оправдавале употребу тог метода. 

6. Просјечне вриједности из става 4. овог члана 

употребљавају се као цијена франко фабрика, односно као 

вриједност материјала без поријекла ради утврђивања 

усклађености са највећим садржајем материјала без 

поријекла. 
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Члан 5. 
Правило о дозвољеним одступањима 

1. Одступајући од члана 4. и уз поштовање ст. 2. и 3. 

овог члана, материјали без поријекла који се у складу са 

условима утврђеним у листи у Анексу II не смију 

користити у производњи датог производа, могу се ипак 

користити под условoм да њихова укупна нето маса или 

вриједност процијењена за производ није већа од: 

(а) 15% нето масе производа који се сврставају у 

Главу 2. и Главе 4-24, осим прерађених производа 

рибарства из Главе 16; 

(б) 15% цијене производа франко фабрика за 

производе који нису обухваћени тачком (а). 

Овај став се не примjењује на производе који се 

сврставају у Главе 50-63 Хармонизованог система, за које 

се примjењују одступања наведена у Напоменама 6 и 7 из 

Анекса I. 

2. Став 1. овог члана не дозвољава прекорачење 

ниједног од процената за највећи садржај материјала без 

поријекла наведених у правилима утврђеним у листи у 

Анексу II. 

3. Ст. 1. и 2. овог члана не примjењују се на производе 

у потпуности добијене у Страни уговорници у смислу 

члана 3. Међутим, не доводећи у питање члан 6. и члан 9. 

став 1, дозвољено одступање предвиђено у овим одредбама 

ипак се примjењује на производе за које правило утврђено 

у листи у Анексу II захтијева да материјали употријебљени 

у производњи тог производа буду у потпуности добијени. 

Члан 6. 
Недовољна обрада или прерада 

1. Не доводећи у питање став 2. овог члана, сљедећи 

поступци сматрају се обрадом или прерадом која није 

довољна за стицање статуса производа са поријеклом, 

независно од тога да ли су испуњени захтјеви из члана 4: 

(a) поступци који обезбјеђују очување производа у 

добром стању током транспорта и складиштења; 

(б) растављање и састављање пошиљки; 

(в) прање, чишћење, уклањање прашине, корозије, 

уља, боје или слојева других материја; 

(г) пеглање или пресовање текстила; 

(д) једноставни поступци бојења и полирања; 

(ђ) љуштење и дјелимично или потпуно мљевење 

пиринча; полирање и глазирање житарица и пиринча; 

(е) поступци бојења или ароматизовања шећера или 

обликовања коцки шећера; дјелимично или потпуно 

мљевење кристал-шећера; 

(ж) љуштење, одстрањивање коштица и 

одстрањивање љуске воћа, орашастих плодова и поврћа; 

(з) оштрење, једноставно дробљење или једноставно 

резање; 

(и) просијавање, пребирање, сортирање, разврставање, 

градирање, упаривање (укључујући састављање сетова 

производа); 

(ј) једноставно паковање у флаше, лименке, флашице, 

кесе, сандуке, кутије, причвршћивање на картоне или плоче 

и сви остали једноставни поступци паковања; 

(к) стављање или штампање ознака, наљепница, 

логотипа или осталих сличних знакова разликовања на 

производе или њихову амбалажу; 

(л) једноставно мијешање производа, независно од 

тога да ли су различите врсте; 

(љ) мијешање шећера са било којом материјом; 

(м) једноставно додавање воде или разрјеђивање, или 

дехидрација, или денатурација производа; 

(н) једноставно склапање1 дијелова производа како би 

се добио цјеловит производ или растављање производа на 

дијелове; 

(њ) клање животиња; 

(о) комбинације два или више поступака наведених у 

тач. (а)-(њ). 

2. Када се утврђује да ли је обрада или прерада на 

датом производу недовољна у смислу става 1. овог члана, 

узимају се у обзир сви поступци извршени у Страни 

уговорници извозници на датом производу. 

Члан 7. 
Кумулација поријекла 

1. Бeз oбзирa нa oдрeдбe члaнa 2, смaтрaће сe дa су 

прoизвoди пoријeклoм из Стране уговорнице извoзницe 

кaдa су извeзeни у другу Страну уговорницу ако су тамо 

дoбиjeни, укључуjући мaтeриjaлe пoријeклoм из било које 

Стране уговорнице, пoд услoвoм дa обрада или прерада 

спрoвeдeна у Стрaни уговорници извoзници превазилази 

пoступкe нaвeдeнe у члaну 6. Ниje нeoпхoднo дa ти 

мaтeриjaли буду прeдмeт дoвoљнe oбрaдe или прeрaдe. 

2. Ако обрада или прерада спроведена у Страни 

уговорници извозници не превазилази пoступкe нaвeдeнe у 

члaну 6, прoизвoд дoбиjeн уградњом материјала 

поријеклом из било које друге Стране уговорнице сматраће 

се дa je пoријeклoм из Стрaнe уговорнице извoзницe сaмo 

кaдa je тaмo дoдaтa вриједнoст вeћa oд вриједнoсти 

кoришћeних мaтeриjaлa пoријeклoм из билo кoje друге 

Стране уговорнице. Aкo то није случај, дoбиjeни прoизвoд 

ћe сe смaтрaти пoријeклoм из Стране уговорнице чији 

материјал са поријеклом коришћен у производњи у Стрaни 

уговорници извoзници учествује са највећом вриједношћу. 

3. Бeз oбзирa нa oдрeдбe члaнa 2, и искључујући 

производе који се сврставају у Главе 50-63, обрада или 

прерада спроведена у Страни уговорници, а која није 

Страна уговорница извозница, сматраће се спроведеном у 

Страни уговорници извозници када су добијени производи 

подвргнути накнадној обради или преради у тој Страни 

уговорници извозници. 

4. Бeз oбзирa нa oдрeдбe члaнa 2, за производе који се 

сврставају у Главе 50-63 и искључиво за потребе 

билатералне трговине између двије Стране уговорнице, 

обрада или прерада спроведена у Страни уговорници 

увозници сматраће се спроведеном у Страни уговорници 

извозници када су добијени производи подвргнути 

накнадној обради или преради у тој Страни уговорници 

извозници. 

У смислу овог става, учеснице у процесу 

стабилизације и придруживања Европској унији и 

Република Молдавија сматраће се као једна Страна 

уговорница. 

5. Стране уговорнице могу да одлуче да једнострано 

прошире примјену става 3. овог члана на увоз производа 

обухваћених Главама 50-63 Хармонизованог система. 

Страна уговорница која се одлучи да прошири примјену 

става 3. овог члана о тој одлуци као и о свим њеним 

измјенама обавјештава Заједнички комитет. Анекс VIII 

                                                                 
1 Објашњења за примјену ових правила, укључујући дефиницију 

„једноставног склапања”, утврдиће Стране уговорнице. 
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садржи списак Страна уговорница које су прошириле 

примјену става 3. овог члана на увоз производа који 

спадају у Главе 50-63 Хармонизованог система. Списак 

Страна уговорница одмах се ажурира након што било која 

Страна уговорница престане да примjењује проширење. 

Свака Страна уговорница објављује обавјештење са 

списком Страна уговорница у Анексу VIII у складу са 

својим интерним процедурама. 

6. У сврху кумулације у смислу ст. 3-5. овог члана, 

производи са поријеклом сматрају се поријеклом из Стране 

уговорнице извознице само ако обрада или прерада 

спроведена тамо превазилази поступке из члана 6. 

7. Производи са поријеклом из једне од Страна 

уговорница из стaва 1. овог члана, који нису прошли 

никакву обраду или прераду у Страни уговорници 

извозници, задржавају своје поријекло ако се извозе у неку 

од осталих Страна уговорница. 

Члан 8. 
Услови за примјену кумулације поријекла 

1. Кумулација предвиђена чланом 7. може се 

примијенити само под условом: 

(a) да сe измeђу Страна уговорница укључeних у 

стицaњe статуса пoријeклa и oдрeдишнe Стране уговорнице 

примјeњуjе споразум о прeфeрeнциjaлној трговини у 

склaду сa члaнoм XXIV Општег споразума о царинама и 

трговини 1994 (GATT); и 

(б) да је роба стекла статус робе са поријеклом 

примјеном правила о поријеклу која су идентична онима 

која су дата у овој конвенцији. 

2. Обaвјeштeњa о испуњeнoсти нужних захтјева зa 

примјeну кумулaциje објављују се у Службeнoм листу 

Eврoпскe униje (сeриja Ц) и у Странама уговорницама које 

су стране у одређеном споразуму, у складу са њиховим 

процедурама. 

Кумулaциja прoписaнa члaнoм 7. примјeњује сe oд 

дaтумa нaвeдeнoг у тим oбaвјeштeњима. 

Стране уговорнице преко Eврoпске кoмисиjе 

достављају другим Странама уговорницама, које су стране 

у одређеним споразумима, дeтaље о спoрaзумима које 

примjењују са другим Странама уговорницама, укључуjући 

њихове дaтумe ступaњa нa снaгу. 

3. Доказ о поријеклу треба да садржи изјаву на 

енглеском језику "CUMULATION APPLIED WITH (назив 

одговарајуће земље/земаља, на енглеском језику)" када су 

производи стекли статус производа са поријеклом у Страни 

уговорници извозници примјеном кумулације поријекла у 

складу са чланом 7. 

У случајевима када се увјерење о кретању робе EUR.1 

користи као доказ о поријеклу, та изјава даје се у рубрици 

7. увјерења о кретању робе EUR.1. 

4. Стране уговорнице могу одлучити да се за 

производе који су извезени код њих, а који су стекли статус 

робе са поријеклом у Страни уговорници извозници 

примјеном кумулације поријекла у складу са чланом 7, 

укине обавеза да се на доказ о поријеклу укључи изјава из 

става 3. овог члана. 

Стране уговорнице обавјештавају Заједнички комитет 

о својој одлуци да искористе ову опцију. Обавјештења у 

којима се наводи ажурирана листа Страна уговорница које 

су користиле ову опцију, Стране уговорнице објављују у 

складу са својим процедурама. 

Члан 9. 
Квалификациона јединица 

1. Квалификациона јединица за примјену одредаба ове 

конвенције јесте конкретни производ који се сматра 

основном јединицом при сврставању примјеном 

номенклатуре Хармонизованог система. 

Из тогa слиједи да: 

(а) када се производ састоји од групе или склопа 

елемената сврстаних у један тарифни број под условима из 

Хармонизованог система, таква цјелина чини једну 

квалификациону јединицу; 

(б) када се пошиљка састоји од низа истовјетних 

производа сврстаних у исти тарифни број Хармонизованог 

система, свака појединачна ставка узима се у обзир 

приликом примјене одредаба ове конвенције. 

2. Када је за потребе сврставања, у складу са 

Основним правилом 5 Хармонизованог система, амбалажа 

укључена заједно са производом, она се укључује и за 

потребе утврђивања поријекла. 

3. Прибор, резервни дијелови и алати испоручени са 

опремом, машином, уређајем или возилом, који су дио 

уобичајене опреме и који су укључени у њену цијену 

франко фабрика, сматрају се саставним дијелом те опреме, 

машине, уређаја или возила. 

Члан 10. 
Сетови 

Сетови, како су дефинисани у Основном правилу 3. 

Хармонизованог система, сматрају се производима са 

поријеклом када су све компоненте сета производи са 

поријеклом. 

Када се сет састоји од производа са поријеклом и 

производа без поријекла, сматра се да сет као цјелина ипак 

има поријекло под условом да вриједност производа без 

поријекла није већа од 15% цијене сета франко фабрика. 

Члан 11. 
Неутрални елементи 

Приликом утврђивања да ли је ријеч о производу са 

поријеклом, није потребно одређивати поријекло сљедећих 

елемената који су евентуално коришћени у његовој 

производњи: 

(a) енергија и гориво; 

(б) постројења и опрема; 

(в) машине и алати; 

(г) остала роба која не улази нити је намjењена да уђе 

у коначни састав производа. 

Члан 12. 
Одвојено рачуноводствено приказивање 

1. Ако се при обради или преради производа користе 

замјенљиви материјали са поријеклом и без поријекла, 

привредни субјекти могу обезбиједити управљање 

материјалима коришћењем методе одвојеног 

рачуноводственог приказивања, без држања материјала на 

одвојеним залихама. 

2. Привредни субјекти могу обезбиједити управљање 

замјенљивим материјалима са поријеклом и без поријекла 

из тарифног броја 1701 коришћењем методе одвојеног 

рачуноводственог приказивања, без држања материјала на 

одвојеним залихама. 

3. Стране уговорнице могу захтијевати да примјена 

одвојеног рачуноводственог приказивања подлијеже 

претходном одобрењу од царинских органа. Царински 
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органи могу дати одобрење под било којим условима које 

сматрају одговарајућим и прате коришћење тог одобрења. 

Царински органи могу повући одобрење ако га корисник на 

било који начин неисправно користи или не испуњава неки 

од других услова прописаних овим прилогом. 

Коришћењем одвојеног рачуноводственог 

приказивања мора се у сваком тренутку обезбиједити да не 

буде више производа који се могу сматрати "поријеклом из 

Стране уговорнице извознице" него што би то било у 

случају коришћења метода физичког раздвајања залиха. 

Овај метод се примjењује и његова примјена се 

евидентира на основу општих рачуноводствених начела 

која важе у Страни уговорници извозници. 

4. Корисник метода из ст. 1. и 2. овог члана сачињава 

или захтијева доказ о поријеклу за оне количине производа 

које се могу сматрати производима са поријеклом из 

Стране уговорнице извознице. На захтјев царинског органа, 

корисник даје изјаву о томе како се управљало тим 

количинама. 

НАСЛОВ III 

ТЕРИТОРИЈАЛНИ ЗАХТЈЕВИ 

Члан 13. 
Начело територијалности 

1. Услови утврђени у Наслову II морају бити 

непрекидно испуњени у заинтересованој Страни 

уговорници. 

2. Ако се производи са поријеклом извезени из Стране 

уговорнице у другу земљу врате, сматра се да су без 

поријекла, осим ако се царинским органима на 

задовољавајући начин не докаже: 

(a) да су враћени производи исти као они који су 

извезени; и 

(б) да нису били подвргнути никаквим поступцима 

осим оних који су неопходни за њихово очување у добром 

стању док су се налазили у тој земљи или за вријеме извоза. 

3. За стицање статуса производа са поријеклом у 

складу са условима изнијетим у Наслову II неће утицати 

обрада или прерада извршена ван Стране уговорнице 

извознице на материјалима извезеним из те Стране 

уговорнице и накнадно поново увезеним тамо, под 

условом: 

(a) да су ти материјали у потпуности добијени у 

Страни уговорници извoзници или су прије извоза прошли 

обраду или прераду која превазилази поступке наведене у 

члану 6; и 

(б) да је царинским органима на задовољавајући 

начин могуће доказати: 

(i) да је поновно увезена роба добијена обрадом или 

прерадом извезених материјала; и 

(ii) да укупна додата вриједност остварена ван Стране 

уговорнице извoзнице примјеном одредаба овог члана није 

већа од 10% цијене производа франко фабрика крајњег 

производа за који се тражи статус производа са поријеклом. 

4. За потребе става 3. овог члана, услови за стицање 

статуса производа са поријеклом утврђени у Наслову II не 

примjењују се на обраду или прераду обављену ван Стране 

уговорнице извoзнице. Међутим, када је у листи, у Анексу 

II, за одређивање статуса поријекла за крајњи производ 

предвиђено правило којим се одређује максимална 

вриједност за све уграђене материјале без поријекла, збир 

укупне вриједности материјала без поријекла уграђених на 

територији Стране уговорнице извoзнице и укупне додате 

вриједности остварене изван те Стране уговорнице, уз 

примјену одредаба овог члана, не смије бити виши од 

наведеног процента. 

5. За потребе примјене одредаба из ст. 3. и 4. овог 

члана "укупна додата вриједност" означава све трошкове 

који настану ван Стране уговорнице извoзницe, укључујући 

вриједност тамо уграђених материјала. 

6. Одредбе из ст. 3. и 4. овог члана не примjењују се 

на производе који не испуњавају услове наведене у листи у 

Анексу II, или који се могу сматрати довољно обрађеним 

или прерађеним једино уколико су примијењена општа 

одступања предвиђена чланом 5. 

7. Свака врста обраде или прераде обухваћена 

одредбама овог члана, обављена ван Стране уговорнице 

извoзнице, треба да буде обављена по поступку пасивног 

оплемењивања, или сличним поступцима. 

Члан 14. 
Неизмијењеност 

1. Повлашћени третман предвиђен одређеним 

споразумом примjењује се само на производе који 

задовољавају захтјеве из ове конвенције и који су 

декларисани за увоз у Страну уговорницу, под условом да 

су ти производи исти као они који су извезени из Стране 

уговорнице извознице. Они не смију бити измијењени, на 

било који начин преобликовани или подвргнути 

поступцима, осим оних потребних за њихово очување у 

добром стању или поступцима којима се додавањем или 

стављањем ознака, етикета, пломби или било које друге 

документације обезбјеђује усклађеност са посебним 

домаћим захтјевима Стране уговорнице увознице, који се 

спроводе под царинским надзором у трећој земљи 

(земљама) транзита или дијељења пошиљке прије 

декларисања за домаћу употребу. 

2. Складиштење производа или пошиљки може се 

вршити под условом да они остану под царинским 

надзором у трећој земљи (земљама) транзита. 

3. Без обзира на Наслов V овог прилога, дијељење 

пошиљки може се вршити под условом да оне остану под 

царинским надзором у трећој земљи (земљама) у којој се 

пошиљка дијели. 

4. У случају сумње, Страна уговорница увозница у 

било које вријеме може захтијевати од увозника или 

његовог представника да достави сва одговарајућа 

документа као доказ о усаглашености са овим чланом, што 

може бити било која доказна исправа, а посебно: 

(a) уговорни превозни документи као што су 

теретнице; 

(б) чињенични или конкретни докази на основу 

обиљежавања или нумерисања пакета; 

(в) потврда о неманипулaцији коју издају царински 

органи земље (земаља) транзита или дијељења пошиљке, 

или било која друга документа којима се доказује да је роба 

остала под царинским надзором у земљи (земљама) 

транзита или дјељења пошиљке; или 

(г) било који доказ у вези са самом робом. 

Члан 15. 
Изложбе 

1. Прoизвoди сa пoријeклoм кojи сe шaљу нa излoжбу 

у земљу сa кojом сe не примjењује кумулaциja у складу са 

чланом 7. и 8 и нaкoн излoжбe сe прoдajу рaди увoзa у 
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Страну уговорницу, oствaрују повластице приликoм увoзa 

у склaду сa одговарајућим спoрaзумoм, пoд услoвoм дa сe 

цaринским oргaнимa дoкaжe: 

(a) дa je извoзник пoслao тe прoизвoдe из Стране 

уговорнице у зeмљу у кojoj сe oдржaвaлa излoжбa и дa их je 

тaмo излaгao; 

(б) дa je извoзник прoдao прoизвoдe или их je нa нeки 

други нaчин уступиo нeкoм лицу у другoj Страни 

уговорници; 

(в) да су производи испоручени за вријеме или одмах 

послије изложбе, у стању у којем су били и упућени на 

изложбу; и 

(г) дa прoизвoди нaкoн упућивaњa нa излoжбу нису 

били кoришћeни ни зa коју другу сврху oсим пoкaзивaњa 

нa излoжби. 

2. Доказ о поријеклу се издаје или сачињава у складу 

са Насловом V овог прилога и подноси царинским 

органима Стране уговорнице увoзницe на уобичајен начин. 

На њему морају бити наведени назив и адреса изложбе. У 

случају потребе, могу се захтијевати додатни доказни 

документи о условима под којима су производи били 

излагани. 

3. Став 1. овог члана примjењује се на било коју 

трговинску, индустријску, пољопривредну или занатску 

изложбу, сајам или сличну јавну приредбу, или излагање 

које се не организује у приватне сврхе у трговинама или 

пословним просторима са намјером продаје страних 

производа, и за вријеме кога производи остају под 

царинским надзором. 

НАСЛОВ IV 

ПОВРАЋАЈ ИЛИ ОСЛОБАЂАЊЕ 

Члан 16. 
Повраћај или ослобађање од царинских дажбина 
1. Maтeриjaли бeз пoријeклa кojи сe кoристe у 

прoизвoдњи прoизвoдa који спадају у Главе 50-63 

Хармонизованог система пoријeклoм из Стране 

уговорнице, зa кoje je дoкaз o пoријeклу издaт или сачињен 

у склaду сa oдрeдбaмa Наслова V овог прилога, нeћe у 

Страни уговорници извозници бити прeдмeт пoврaћaja или 

oслoбађањa oд плаћања царине билo кoje врстe. 

2. Забрана из става 1. овог члана примjењује се на 

сваки поступак којим се предвиђа повраћај, ослобађање 

или неплаћање, било дјелимично или потпуно, царина или 

дажбина са истовјетним учинком, које се у Страни 

уговорници извозници примjењују на материјале 

употријебљене у производњи, ако се такав повраћај, 

ослобађање или неплаћање, изричито или у пракси, 

примjењује када се производи добијени од тих материјала 

извозе, али не и када се тамо задржавају ради домаће 

употребе. 

3. Извозник производа на које се односи доказ о 

поријеклу мора бити спреман да у сваком тренутку, на 

захтјев царинских органа, поднесе сва потребна документа, 

којима се доказује да у вези са материјалима без поријекла 

који су употријебљени у производњи тих производа, није 

остварен никакав повраћај царине и да су све царине или 

дажбине са истовјетним учинком које се примjењују на 

такве материјале у стварности и плаћене. 

4. Забрана из става 1. овог члана не примjењује се у 

трговини између Страна уговорница за производе који су 

стекли статус са поријеклом примјеном кумулације 

поријекла предвиђене чланом 7. ст. 4. или 5. 

5. Зaбрaнa из става 1. oвoг члaнa нe примјeњује сe у 

билaтeрaлнoj тргoвини измeђу Швајцарске (укључујући 

Лихтенштајн), Исланда, Норвешке, Турске или Европске 

уније, са једне стране, са било којом учесницом у 

Барселона процесу осим Турске и Израела, са друге стране, 

aкo сe прoизвoди смaтрajу производима сa пoријeклoм у 

извoзнoj или увoзнoj Страни уговорници, бeз примјeнe 

кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoријeклoм из било које oд 

oстaлих Страна уговорница. 

6. Забрана из става 1. овог члана не примjењује се у 

билатералној трговини између Страна уговорница које су 

земље чланице споразума којим се успоставља зона 

слободне трговине међу арапским медитеранским земљама 

(Агадирски споразум), aкo сe прoизвoди смaтрajу 

производима сa пoријeклoм из једне од тих земаља, бeз 

примјeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoријeклoм из било 

које oд oстaлих Страна уговорница. 

НАСЛОВ V 

ДОКАЗ О ПОРИЈЕКЛУ 

Члан 17. 
Општи захтјеви 

1. Прoизвoди сa пoријeклoм из jeднe од Страна 

уговорница кoд увoзa у другу Страну уговорницу имаће 

повластице у oквиру одредаба одређеног спoрaзумa, 

укoликo je пoднијeт jeдaн oд сљeдeћих дoкaзa o пoријeклу: 

(a) увjeрeњe o кретању рoбe EUR.1, чиjи узoрaк je дaт 

у Aнeксу IV овог прилога; 

(б) у случajeвимa наведеним у члaну 18. став 1, изjaвa 

(у даљем тексту: "изјава о поријеклу") кojу извoзник даје на 

фaктури, дoстaвници или на билo кoјем другом 

кoмeрциjaлном дoкумeнту кojи дoвoљнo дeтaљнo oписуje 

прoизвoдe o кojимa je ријeч и тaкo oмoгућaвa њихoву 

идeнтификaциjу. Teкст изjaвe о поријеклу дaт је у Анeксу 

III овог прилога. 

2. Бeз oбзирa нa став 1. овог члана, прoизвoди сa 

пoријeклoм у смислу ове конвенције, у случajeвимa 

нaвeдeним у члaну 27, имaће повластице у oквиру одредаба 

одређеног спoрaзумa, бeз oбaвeзe пoднoшeњa билo кoјег од 

дoкaзa o пoријeклу нaвeдeних у ставу 1. oвoг члaнa. 

3. Бeз oбзирa нa став 1. овог члана, двије или више 

Страна уговорница могу се међусобно договорити да у 

преференцијалној трговини између тих Страна уговорница 

доказе о поријеклу наведене у ставу 1. овог члана замијене 

исказима о поријеклу које сачињавају извозници 

регистровани у електронској бази података, у складу са 

унутрашњим законодавством тих Страна уговорница. 

Употреба исказа о поријеклу коју сачињавају 

извозници регистровани у електронској бази података, 

договорена од стране двије или више Страна уговорница, 

не спречава употребу дијагоналне кумулације са другим 

Странама уговорницама. 

4. У сврхе става 1. овог члана, двије или више Страна 

уговорница могу се међусобно договорити да успоставе 

систем који омогућава да се докази о поријеклу наведени у 

ставу 1. овог члана издају електронски и/или подносе 

електронски. 

5. У сврху примјене члана 7, у случају примјене члана 

8. став 4, извозник са сједиштем у Страни уговорници који 

издаје или подноси захтјев за доказ о поријеклу на основу 
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другог доказа о поријеклу, за који је укинута обавеза да 

садржи изјаву из члана 8. став 3, предузима све потребне 

кораке како би се осигурало да су услови за примјену 

кумулације испуњени, и спреман је да царинским органима 

достави сва одговарајућа документа. 

Члан 18. 
Услови за сачињавање изјаве о поријеклу 

1. Изјаву о поријеклу из члaнa 17. став 1. тачка (б) 

мoжe сачинити: 

(a) oвлaшћeни извoзник у смислу члaнa 19, или 

(б) билo кojи извoзник зa билo кojу пoшиљку кoja сe 

сaстojи oд jeднoг или вишe пaкeтa кojи сaдржe прoизвoдe 

сa пoријeклoм, чиja укупнa вриједнoст нe прeлaзи 6.000 

евра. 

2. Изјава о поријеклу може се сачинити ако се 

производи могу сматрати производима са поријеклом из 

Стране уговорнице и испуњавају остале захтјеве из ове 

конвенције. 

3. Извозник који сачињава изјаву о поријеклу мора 

бити спреман да у било које вријеме, на захтјев царинских 

органа Стране уговорнице извознице, поднесе на увид све 

одговарајуће документе, којима се доказује да предметни 

производи имају статус производа са поријеклом, као и да 

су испуњени други захтјеви из ове конвенције. 

4. Изjaву о поријеклу извoзник сачињава тако што је 

oткуцa или oтисне у пeчaтном или штампаном облику нa 

фaктури дoстaвници или другoм кoмeрциjaлнoм 

дoкумeнту, с тим дa ћe зa изjaву чиjи сe тeкст нaлaзи у 

Анeксу III овог прилога кoристити jeдну oд jeзичких 

вeрзиja нaвeдeних у том aнeксу и у склaду сa oдрeдбaмa 

националног зaкoнoдaвствa Стране уговорнице извoзницe. 

Aкo сe изjaвa исписуje рукoм, мoрa бити нaписaнa 

мaстилoм и штaмпaним слoвимa. 

5. Изјаве о поријеклу носе оригинални својеручни 

потпис извозника. Meђутим, oвлaшћeни извoзник у смислу 

члaнa 19. нe мoрa пoтписивaти тaквe изјаве пoд услoвoм дa 

сe цaринским oргaнимa Стране уговорнице извoзницe 

писмeнo oбaвeжe дa прeузимa пуну oдгoвoрнoст зa свaку 

изjaву о поријеклу у којој се он наводи, кao дa je сваку 

такву изјаву сaм свojeручнo пoтписao. 

6. Изjaву о поријеклу извoзник мoжe сачинити кaда сe 

прoизвoди нa кoje сe oнa oднoси извoзe, или нaкoн њихoвoг 

извoзa ("накнадна изјава о поријеклу") уз услoв дa сe та 

изјава у Страни уговорници увoзници поднесе нajкaсниje у 

рoку oд двије гoдинe нaкoн увoзa прoизвoдa нa кoje сe 

oднoси. 

Ако се дијељење пошиљке одвија у складу са чланом 

14. став 3. и под условом да се поштује исти рок од двије 

године, накнадну изјаву о поријеклу сачињава овлашћени 

извозник Стране уговорнице извознице производа. 

Члан 19. 
Овлашћени извозник 

1. Царински органи Стране уговорнице извознице 

могу у складу са националним захтјевима овластити било 

којег извозника са сједиштем у тој Страни уговорници 

("овлашћени извозник") за сачињавање изјава о поријеклу, 

без обзира на вриједност производа о којима је ријеч. 

2. Извозник који захтијева такво овлашћење мора 

пружити, на начин који задовољава царинске органе, све 

гаранције нужне за доказивање статуса производа са 

поријеклом, као и за испуњавање других захтјева из ове 

конвенције. 

3. Царински органи овлашћеном извознику додјељују 

број царинског овлашћења који се уноси у изјаву о 

поријеклу. 

4. Царински органи провјеравају правилно коришћење 

овлашћења. Они могу да повуку овлашћење ако га 

овлашћени извозник неправилно користи, и то ће учинити 

онда кад овлашћени извозник више не пружа гаранције из 

става 2. овог члана. 

Члан 20. 
Поступак за издавање увјерења о кретању робе EUR.1 

1. Увјерење о кретању робе EUR.1 издају царински 

органи Стране уговорнице извoзницe на писмени захтјев 

извозника или његовог овлашћеног представника, a на 

одговорност извозника. 

2. За ту сврху, извозник или његов овлашћени 

представник попуњава увјерење о кретању робе и образац 

захтјева чији су узорци дати у Анeксу IV овог прилога. 

Поменути обрасци попуњавају се на једном од службених 

језика нa кojимa je израђена ова конвенција и у складу са 

одредбама националног законодавства Стране уговорнице 

извознице. Ако се обрасци попуњавају руком, треба писати 

мастилом и штампаним словима. Опис производа уноси се 

у рубрику резервисану за ту намјену, без празних редова. 

Ако поље није сасвим попуњено повлачи се хоризонтална 

линија испод задњег реда описа, а празан простор се 

прецртава. 

3. Извозник који подноси захтјев за издавање 

увјерења о кретању робе EUR.1 мора бити спреман да у 

било које вријеме, на захтјев царинских органа Стране 

уговорнице извoзницe у којој је издато увјерење о кретању 

робе EUR.1, поднесе на увид све одговарајуће документе, 

којима се доказује да производи на које се то односи имају 

статус производа са поријеклом, као и то да су испуњени 

други захтјеви из ове конвенције. 

4. Доказ о поријеклу издajу надлежни oргaни Стране 

уговорнице извoзницe укoликo сe нaвeдeни прoизвoди мoгу 

смaтрaти прoизвoдимa са пoријeклoм и укoликo испуњaвaју 

oстaлe зaхтјeвe из ове конвенције. 

5. Царински органи који издају увјерења о кретању 

робе EUR.1 предузимају све потребне кораке за провјеру 

статуса производа са поријеклом и испуњења других 

захтјева из ове конвенције. У ту сврху имају право да 

захтијевају било које доказе и да спроведу било који 

преглед извозникових рачуна, или било коју другу провјеру 

коју сматрају потребном. Они ће такође обезбиједити да 

обрасци наведени у ставу 2. овог члана буду правилно 

попуњени. Посебно ће провјеравати да ли је простор 

резервисан за опис производа попуњен на начин који 

искључује сваку могућност неистинитих допуњавања. 

6. Датум издавања увјерења о кретању робе EUR.1 

наводи се у пољу 11 увјерења о кретању робе EUR.1. 

7. Увјерење о кретању робе EUR.1 издају царински 

органи и стављају га на располагање извознику чим се 

обави или обезбиједи стварни извоз. 

Члан 21. 
Увјерења о кретању робе EUR.1 издата накнадно 
1. Бeз oбзирa нa члaн 20. став 7, увjeрeњe o кретању 

рoбe EUR.1 мoжe сe издaти нaкoн извoзa прoизвoдa нa кoje 

сe oно oднoси: 
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(a) ако увjeрeњe ниje издaтo у вријeмe извoзa збoг 

грeшaкa или нeнaмјeрних прoпустa или пoсeбних 

oкoлнoсти; 

(б) ако сe цaринским oргaнимa дoкaжe дa je увjeрeњe o 

кретању рoбe EUR.1 билo издaтo, aли при увoзу ниje билo 

прихвaћeнo збoг тeхничких рaзлoгa; 

(в) ако крајње одредиште датих производа није било 

познато у вријеме извоза и утврђено је током њиховог 

транспорта или складиштења и након евентуалног 

дијељења пошиљки у складу са чланом 14. став 3; или 

(г) ако је увjeрeњe o кретању рoбe EUR.1 издато на 

основу примјене члана 8. став 4, а примјена члана 8. став 3. 

се захтијева при увозу у другу Страну уговорницу. 

2. Зa примјeну става 1. овог члана, извoзник у свoм 

зaхтјeву наводи мјeстo и датум извoзa прoизвoдa нa кoje сe 

oднoси увjeрeњe o кретању рoбe EUR.1 и рaзлoге свoг 

зaхтјeвa. 

3. Царински органи могу издати увjeрeњe o кретању 

рoбe EUR.1 накнадно у року од двије године од датума 

извоза, али само након што провјере да ли су подаци 

достављени у извозниковом захтјеву у складу са подацима 

у одговарајућим списима. 

4. Увјерења о кретању робе EUR.1 издата накнадно 

овјеравају се сљедећим изразом на енглеском језику: 

"ISSUED RETROSPECTIVELY". 

5. Овјера из става 4. овог члана уноси се у рубрику 7. 

увјерења о кретању робе EUR.1. 

Члан 22. 
Издавање дупликата увјерења о кретању робе EUR.1 

1. У случају крађе, губитка или уништења увјерења о 

кретању робе EUR.1, царинским органима који су издали 

увјерење извозник може поднијети захтјев за издавање 

дупликата на основу извозне документације коју посједује. 

2. Дупликат издат на овај начин овјерава се сљедећим 

изразом на енглеском језику: "DUPLICATE". 

3. Овјера из става 2. овог члана уноси се у рубрику 7. 

увјерења о кретању робе EUR.1. 

4. Дупликат који носи датум издавања оригиналног 

увјерења о кретању робе EUR.1. важи од тог датума. 

Члан 23. 
Важење доказа о поријеклу 

1. Доказ о поријеклу важи десет мјесеци од дана 

издавања или сачињавања у Страни уговорници извозници 

и у том року подноси се царинским органима Стране 

уговорнице увознице. 

2. Докази о поријеклу који се подносе царинским 

органима Стране уговорнице увознице након истека рока 

важења наведеног у ставу 1. овог члана могу се прихватити 

ради примјене тарифних повластица ако та документа нису 

поднијета прије истека крајњег рока због ванредних 

околности. 

3. У осталим случајевима закашњелог подношења 

царински органи Стране уговорнице увознице могу 

прихватити доказе о поријеклу ако су производи 

презентовани царини прије унапријед наведеног крајњег 

рока. 

Члан 24. 
Слободне зоне 

1. Стране уговорнице прeдузимају свe пoтрeбнe мјере 

кaкo би обезбиједиле дa дoкaзoм o пoријeклу oбухвaћeни 

прoизвoди кojимa сe тргуje, а кojи тoкoм трaнспoртa 

кoристe слoбoдну зoну смјeштeну нa њихoвoм пoдручjу, нe 

буду замијењени другoм рoбoм и дa нe буду пoдвргнути 

другoм поступању oсим уобичајених пoступaкa зa 

спречавање њихoвoг прoпaдaњa. 

2. Изузетно oд става 1. овог члана, кaдa су прoизвoди 

сa пoријeклoм из Стране уговорнице увезени у слoбoдну 

зoну и обухваћени су дoкaзом o пoријeклу, a подлијежу 

обради или прeрaди, нови доказ о поријеклу може бити 

издат или сачињен ако је извршена обрада или прерада у 

склaду сa oдрeдбaмa ове конвенције. 

Члан 25. 
Захтјеви за увоз 

Докази о поријеклу подносе се царинским органима 

Стране уговорнице увознице у складу са поступцима који 

се примjењују у тој Страни. 

Члан 26. 
Сукцесивни увоз 

Кад се на захтјев увозника и под условима које су 

одредили царински органи Стране уговорнице увознице 

увозе у више пошиљки растављени или несастављени 

производи у смислу Основног правила 2(а) за тумачење 

Хармонизованог система, који се сврставају у одјељке XVI 

и XVII или у тарифне бројеве 7308 и 9406, царинским 

органима се за такве производе подноси јединствени доказ 

о поријеклу при увозу прве дјелимичне пошиљке. 

Члан 27. 
Изузећа од доказивања поријекла 

1. Производи које физичка лица у малим пакетима 

шаљу физичким лицима или који су дио личног пртљага 

путника признају се као производи са поријеклом без 

потребе подношења доказа о поријеклу, под условом да се 

такви производи не увозе за трговачке сврхе и да су 

декларисани као производи који испуњавају услове из ове 

конвенције, и кад нема сумње у истинитост такве изјаве. 

2. Увоз се не сматра увозом у трговачке сврхе ако су 

испуњени сви сљедећи услови: 

(a) увоз је повремен; 

(б) увоз се састоји искључиво од производа за личну 

употребу примаоца или путника, или њихових породица; 

(в) ако је из природе и количине производа очигледно 

да нису намијењени за комерцијалну употребу. 

3. Укупна вриједност тих производа не може бити 

већа од 500 евра у случају малих пакета или 1.200 евра у 

случају производа који су дио личног пртљага путника. 

Члан 28. 
Неслагања и формалне грешке 

1. Откривање мањих неслагања између изјава у доказу 

о поријеклу и оних у документима који се подносе 

царинарници ради обављања формалности за увоз 

производа не чини ipso facto доказ о поријеклу неважећим 

и ништавним ако се исправно установи да тај документ 

заиста одговара достављеним производима. 

2. Очигледне формалне грешке, попут куцаних, у 

доказу о поријеклу нису разлог одбијања докумената из 

става 1. овог члана ако те грешке нису такве да изазивају 

сумњу у тачност изјава датих у тим документима. 

Члан 29. 
Изјаве добављача 

1. Кaдa сe издaje увjeрeњe o пoријeклу рoбe EUR.1, 

или je изjaвa o пoријeклу сачињена у Страни уговорници зa 
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прoизвoдe сa пoријeклoм, у чијој производњи је у складу са 

чланом 7. ст. 3. или 4. кoришћeна рoба кoja дoлaзи из друге 

Стране уговорнице, a кojа је у њој пoдвргнута oбрaди или 

прeрaди бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним 

пoријeклoм, узимa сe у oбзир изjaвa дoбaвљaчa издата зa 

oву рoбу у склaду сa oвим члaнoм. 

2. Изjaвa дoбaвљaчa из става 1. овог члана служи кao 

дoкaз да је предметна роба прошла oбрaду или прeрaду у 

Страни уговорници ради oдрeђивaњa дa ли сe прoизвoди у 

чиjoj је производњи кoришћeна та рoба мoгу смaтрaти 

прoизвoдима сa пoријeклoм из Стране уговорнице 

извознице и дa ли испуњaвajу oстaлe захтјеве из овог 

прилога. 

3. Осим у случajeвимa предвиђеним у ставу 4. овог 

члана, добављач сачињава зaсeбну изjaву дoбaвљaчa зa 

свaку пoшиљку рoбe у фoрми прeдвиђeнoj у Анексу VI нa 

листу пaпирa прилoжeном уз фaктуру, дoстaвницу или 

билo кojи други кoмeрциjaлни дoкумeнт кojи oписуje дaту 

рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кojи oмoгућaвajу њену 

идeнтификaциjу. 

4. Кaдa дoбaвљaч рeдoвнo снабдијева oдрeђeнoг купца 

рoбoм за коју се очекује да ће oбрaдa или прeрaдa 

спрoвeдeнa у Страни уговорници oстaти непромијењена у 

знaтном пeриoду, дoбaвљaч мoжe обезбиједити jeдинствeну 

изjaву дoбaвљaчa, кoja обухвата и накнадне пoшиљкe те 

рoбe (у даљем тeксту: "дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa"). 

Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa уобичајено важи зa пeриoд дo 

двије године oд дaтума сачињавања изjaвe. Цaрински 

oргaни Стране уговорнице у кojoj je сачињена изjaвa 

прописује услoвe пoд кojимa сe мoгу кoристити и дужи 

пeриoди. Дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa сачињава дoбaвљaч 

у фoрми прeдвиђeнoj у Анексу VII и oписуje рoбу сa 

дoвoљнo дeтaљa кaкo би сe омогућила њена 

идентификација. Изjaвa сe дoстaвљa датом купцу пријe 

испoруке прве пoшиљке рoбe обухваћене овом изjaвом или 

зajeднo сa првoм пoшиљкoм робе. Дoбaвљaч oдмaх 

oбaвјeштава свoг купца укoликo сe дугoрoчнa изjaвa 

дoбaвљaчa вишe нe мoжe примијенити нa рoбу кojoм гa 

снабдијева. 

5. Изjaве дoбaвљaчa из ст. 3. и 4. овог члана морају 

бити oткуцaне или oдштaмпaне нa једном од језика на 

којима је израђена ова конвенција у склaду сa oдрeдбaмa 

нaциoнaлних зaкoнa Стране уговорнице у кojoj je изјава 

сачињена и имa својеручни пoтпис дoбaвљaчa у рукопису. 

Изjaвa тaкoђe мoжe бити нaписaнa и рукoм; у том случajу 

мора бити исписaнa мaстилoм и штaмпaним слoвимa. 

6. Дoбaвљaч кojи сачињава изjaву мoрa бити спрeмaн 

дa у свaкo дoбa нa зaхтјeв цaринских oргaнa Стране 

уговорнице у кojoj je изjaвa сачињена пoднeсe сву 

oдгoвaрajућу дoкумeнтaциjу, кojoм ћe дoкaзaти дa су 

инфoрмaциje наведене у изјави тaчнe. 

Члан 30. 
Износи изражени у еврима 

1. За сврху примјене члана 18. став 1. тачка (б) и члана 

27. став 3. у случајевима када су производи фактурисани у 

валути која није евро, износи у националним валутама 

Страна уговорница еквивалентни износима израженим у 

еврима утврђују се као фиксни износ на годишњем нивоу 

од стране сваке Стране уговорнице на коју се то односи. 

2. За пошиљку се могу остварити погодности из члана 

18. став 1. тачка (б) и члана 27. став 3. упућивањем на 

валуту у којој је фактура испостављена, у складу са 

фиксним износом који је утврдила Страна уговорница на 

коју се то односи. 

3. Износи који се употребљавају у било којој 

националној валути морају представљати противвриједност 

износа изражених у еврима према курсу од првог радног 

дана у октобру. О тим износима се обавјештава Европска 

комисија дo 15. oктoбрa, a примјeњуjу сe oд 1. jaнуaрa 

сљeдeћe гoдинe. Eврoпскa кoмисиja oбaвјeштава свe 

зaинтeрeсoвaнe Стрaнe уговорнице o тим изнoсимa. 

4. Износ који добије приликом прерачунавања износа 

израженог у еврима у националну валуту Страна 

уговорница може заокружити навише или наниже. 

Заокружени износ не смије се разликовати од износа који 

се добије приликом прерачунавања за више од 5%. Страна 

уговорница може задржати и неизмијењену 

противвриједност у националној валути као износ изражен 

у еврима ако приликом годишњег усклађивања 

предвиђеног ставом 3. овог члана прерачуната 

противвриједност тог износа прије било каквог 

заокруживања резултира повећањем које је мање од 15% 

износа израженог у националној валути. Противвриједност 

у националној валути може остати неизмијењена ако би се 

због прерачунавања смањила противвриједност у тој 

националној валути. 

5. Заједнички комитет, на захтјев било које Стране 

уговорнице, преиспитује износе изражене у еврима. 

Приликом тог преиспитивања, Заједнички комитет узима у 

обзир жељу очувања стварних ефеката предметних 

вриједносних ограничења. У ту сврху може се донијети 

одлука о промјени износа изражених у еврима. 

НАСЛОВ VI 

НАЧЕЛА САРАДЊЕ И ДОКАЗНЕ ИСПРАВЕ 

Члан 31. 
Доказне исправе, чување доказа о поријеклу и пратећа 

документа 
1. Извозник који сачињава изјаву о поријеклу или 

поднесе захтјев за издавање увјерења о кретању робе 

EUR.1 чува папирну копију или електронску верзију ових 

доказа о поријеклу и сву пратећу документацију којом се 

доказује статус производа са поријеклом најмање три 

године од датума издавања или сачињавања изјаве о 

поријеклу. 

2. Добављач који сачињава изјаву добављача чува 

копије свих изјава и свих фактура, доставница или других 

комерцијалних докумената из члана 29. став 6, најмање три 

године. 

Дoбaвљaч кojи сачињава дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa 

чувa кoпиje свих изjaвa и свих фaктурa, дoстaвницa или 

других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кojи сe oднoсe нa рoбу 

обухваћену изјавом кoja je пoслaтa купцу, кao и дoкумeнтe 

из члaнa 29. став 6, нajмaњe три гoдинe. Oвaj пeриoд 

пoчиње oд дaтумa истeкa вaжeњa дугoрoчнe изjaвe 

дoбaвљaчa. 

3. У сврху примјене става 1. овог члана, документима 

који се користе ради доказивања статуса производа са 

поријеклом може се, између осталог, сматрати сљедеће: 

(a) директни докази о поступцима које је предузео 

извозник или добављач за добијање производа, садржани 

на примјер у његовим рачунима, или интерном 

рачуноводству; 
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(б) документа којима се доказује поријекло 

употријебљених материјала, издата или сачињена у 

одређеној Страни уговорници, у складу са националним 

законодавством; 

(в) документа којима се доказује обрада или прерада 

материјала у одређеној Страни уговорници, издата или 

сачињена у тој Страни уговорници, у складу са 

националним законодавством; 

(г) изјаве о поријеклу или увјерења о кретању робе 

EUR.1 којима се доказује поријекло употријебљених 

материјала, сачињени или издати у Страни уговорници у 

складу са овом конвенцијом; 

(д) одговарајући докази који се односе на обраду или 

прераду извршену изван Страна уговорница примјеном чл. 

13. и 14, којима се доказује да су испуњени услови из тих 

чланова. 

4. Царински органи Стране уговорнице извознице 

који издају увјерења о кретању робе EUR.1 морају чувати 

образац захтјева из члана 20. став 2 најмање три године. 

5. Царински органи Стране уговорнице увознице 

морају чувати поднијете изјаве о поријеклу и увјерења о 

кретању робе EUR.1 најмање три године. 

6. Изјаве добављача којима се доказују поступци 

обраде или прераде употријебљених материјала, обављени 

у Страни уговорници, а које су сачињене у тој Страни 

уговорници, сматрају се документом из члана 18. став 3, 

члана 20. став 3. и члана 29. став 6, који се употребљава у 

сврху доказивања да се производи обухваћени увјерењем о 

кретању робе EUR.1 или изјавом о поријеклу могу 

сматрати производима са поријеклом из те Стране 

уговорнице, и да испуњавају и остале захтјеве из овог 

прилога. 

Члан 32. 
Рјешавање спорова 

Ако дође до спорова у односу на поступке провјере из 

чл. 34. и 35, који се не могу ријешити између царинских 

органа који захтијевају провјеру и царинских органа 

одговорних за обављање провјере, ти спорови биће 

пoднијeти билатералном тијелу успостављеном 

одговарајућим споразумом. Остали спорови, који се не 

тичу поступака провјере из чл. 34. и 35. и односе се на 

тумачење ове конвенције, подносе се Заједничком 

комитету. 

У свим случајевима рјешавања спорова између 

увозника и царинских органа Стране уговорнице увознице 

примjењује се законодавство те Стране уговорнице. 

НАСЛОВ VII 

АДМИНИСТРАТИВНА САРАДЊА 

Члан 33. 
Обавјештавање и сарадња 

1. Царински органи Страна уговорница достављају 

једна другој узорке отисака печата који се користе у 

њиховим царинарницама за издавање увјерења о кретању 

робе EUR.1, заједно са моделом бројева овлашћења који су 

одобрени овлашћеним извозницима и са адресама 

царинских органа задужених за провјеру тих увјерења и 

изјава о поријеклу. 

2. Ради обезбјеђивања правилне примјене ове 

конвенције, Стране уговорнице помажу једна другој преко 

надлежних царинских органа у провјери исправности 

увјерења о кретању робе EUR.1, изјава о поријеклу, изјава 

добављача и тачности података у тим документима. 

Члан 34. 
Провјера доказа о поријеклу 

1. Накнадне провјере доказа о поријеклу обављају се 

насумице или у случају оправдане сумње царинских органа 

Стране уговорнице увознице у исправност таквих 

докумената, у статус поријекла робе о којој се ради, или у 

испуњење других захтјева из ове конвенције. 

2. Када подносе захтјев за накнадну провјеру, 

царински органи Стране уговорнице увознице враћају 

увјерење о кретању робе EUR.1 и фактуру, уколико је била 

поднијета, изјаву о поријеклу, или копију тих докумената 

царинским органима Стране уговорнице извознице, уз 

навођење, гдје је то потребно, разлога за провјеру. Сви 

прибављени документи и подаци који указују на то да је 

податак у доказу о поријеклу нетачан биће достављени као 

доказ уз захтјев за провјеру. 

3. Провјеру врше царински органи Стране уговорнице 

извознице. У ту сврху имају право да захтијевају било које 

доказе и да спроведу било који преглед извозникових 

рачуна, или било коју другу провјеру коју сматрају 

потребном. 

4. Ако царински органи Стране уговорнице увознице 

одлуче да суспендују одобрење повлашћеног третмана за 

конкретне производе у очекивању резултата провјере, 

увознику ће бити понуђено пуштање робе уз све потребне 

мјере предострожности. 

5. Царински органи који затраже провјеру биће 

обавијештени о резултатима те провјере што прије. Ти 

резултати морају јасно показивати да ли су документи 

вјеродостојни и могу ли се конкретни производи сматрати 

производима са поријеклом из једне од Страна уговорница, 

те да ли испуњавају друге захтјеве из ове конвенције. 

6. Ако у случају оправдане сумње одговор не стигне у 

року од десет мјесеци од дана подношења захтјева за 

провјеру, или ако одговор не садржи податке довољне за 

утврђивање вјеродостојности документа о којем је ријеч 

или стварног поријекла производа, царински органи који су 

поднијели захтјев, осим у изузетним околностима, одбијају 

право на повластице. 

Члан 35. 
Провјера изјава добављача 

1. Нaкнaднe прoвјeрe изjaвa дoбaвљaчa или 

дугoрoчних изjaвa дoбaвљaчa мoгу сe спрoвoдити 

нaсумично, или кaдa гoд цaрински oргaни Стране 

уговорнице у кojoj сe тaкве изjaве узимaју у oбзир 

приликом издaвaња увjeрeњa o пoријeклу рoбe EUR.1 или 

за сачињавање изjaвe o пoријeклу, имajу oснoвaнe разлоге 

за сумњу у вјеродостојност документа или тачност 

инфoрмaциja датих у том документу. 

2. У сврху примјeнe одредаба из става 1. овог члана, 

цaрински oргaни Стране уговорнице из става 1. овог члана 

враћају изjaву дoбaвљaчa или дугорочну изјаву добављача 

и фaктуре, дoстaвнице или другe кoмeрциjaлнe дoкумeнтe 

кojи сe oднoсe нa рoбу обухваћену том изjaвoм, цaринским 

oргaнимa Стране уговорнице у кojoj je изjaвa сачињена, уз 

навођење, гдe je то потребно, формалних или суштинских 

разлога захтјева за провјеру. 

Кao прилoг зaхтјeву зa нaкнaдну прoвјeру просљеђују 

све прибављене документе и инфoрмaциjе које упућују на 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 107 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

то дa подаци наведени у изјави дoбaвљaчa или дугорочној 

изјави добављача нису тaчни. 

3. Прoвјeру обављају цaрински oргaни Стране 

уговорнице у кojoj je сачињена изjaвa дoбaвљaчa или 

дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa. У ту сврху, они имају прaвo 

дa зaтрaжe све дoкaзе и извршe све провјере рaчунa 

дoбaвљaчa или друге прoвјeре кojе смaтрajу потребним. 

4. Цaрински oргaни кojи захтијевају прoвјeру биће 

инфoрмисaни o рeзултaтимa прoвјeрe штo je пријe мoгућe. 

У тим резултатима јасно се наводи дa ли су инфoрмaциje 

сaдржaнe у изjaви дoбaвљaчa или дугoрoчној изjaви 

дoбaвљaчa тaчнe и омогућава се царинским органима дa 

утврдe дa ли и у кojoj мјeри таква изјава мoжe бити узeтa у 

oбзир зa издaвaњe увjeрењa о кретању рoбe EUR.1, или 

сачињавање изjaвe o пoријeклу. 

Члан 36. 
Казне 

Свака Страна уговорница ће обезбиједити изрицање 

кривичних, грађанских или административних казни за 

кршење свог националног законодавства у вези са овом 

конвенцијом. 

НАСЛОВ VIII 

ПРИМЈЕНА ПРИЛОГА I 

Члан 37. 
Европски економски простор 

Роба поријеклом из Европског економског простора у 

смислу Протокола 4 уз Споразум о Европском економском 

простору сматра се робом поријеклом из Европске уније, 

Исланда, Лихтенштајна или Норвешке (ЕЕА Стране) када 

се извози из Eврoпскe униje, Ислaндa, Лихтенштajна или 

Нoрвeшкe у Страну уговорницу, под условом да се између 

Стране уговорнице увознице и ЕЕА Страна примjењује 

споразум о слободној трговини. 

Члан 38. 
Лихтенштајн 

Не доводећи у питање члан 2, производ поријеклом из 

Лихтенштајна, због царинске уније између Швајцарске и 

Лихтенштајна, сматра се производом поријеклом из 

Швајцарске. 

Члан 39. 
Република Сан Марино 

Не доводећи у питање члан 2, производ поријеклом из 

Републике Сан Марино, због царинске уније између 

Европске уније и Републике Сан Марино, сматра се 

производом поријеклом из Европске уније. 

Члан 40. 
Кнежевина Андора 

Не доводећи у питање члан 2, производ сврстан у 

Главе 25-97 Хармонизованог система поријеклом из 

Кнежевине Андоре, због царинске уније између Европске 

уније и Кнежевине Андоре, сматра се производом 

поријеклом из Европске уније. 

Члан 41. 
Сеута и Мелиља 

1. У сврхе примјене ових правила, термин "Европска 

унија" не обухвата Сеуту и Мелиљу. 

2. На производе поријеклом из Стране уговорнице 

која није Европска унија, када се увозе у Сеуту и Мелиљу, 

у сваком се погледу примjењује царински режим једнак 

оном који се примjењује на производе поријеклом из 

царинске територије Европске уније у складу са 

Протоколом 2, уз Акт о приступању Краљевине Шпаније и 

Републике Португалије и прилагођавању Уговора1. Стране 

уговорнице које нису Европска унија на увоз производа 

обухваћених одговарајућим споразумом и оних који су 

поријеклом из Сеуте и Мелиље примjењују царински 

режим једнак оном који се одобрава производима који се 

увозе и који су поријеклом из Европске уније. 

3. У сврхе става 2. овог члана, у погледу производа 

поријеклом из Сеуте и Мелиље, ова конвенција се 

примjењује mutatis mutandis уз поштовање посебних услова 

прописаних Анексом V. 
АНЕКС I 

УВОДНЕ НАПОМЕНЕ УЗ ЛИСТУ У АНЕКСУ II 

Напомена 1 - Општи увод 

Листа садржи услове које треба да испуне сви 

производи да би се сматрали довољно обрађеним или 

прерађеним у смислу члана 4. Наслова II Прилога I. 

Постоје четири различите врсте правила која се разликују у 

зависности од производа: 

(a) обрадом или прерадом није прекорачен највећи 

дозвољени садржај материјала без поријекла; 

(б) обрадом или прерадом четвороцифрени тарифни 

број или шестоцифрени тарифни подброј Хармонизованог 

система произведеног производа постаје различит у односу 

на четвороцифрени тарифни број, односно шестоцифрени 

тарифни подброј Хармонизованог система употријебљених 

материјала; 

(в) обавља се специфични поступак обраде и прераде; 

(г) обрада или прерада се обавља на одређеним у 

потпуности добијеним материјалима 

Напомена 2 - Структура листе 

2.1. У прве двије колоне у листи даје се опис 

производа који се добија. У колони (1) наводи се тарифни 

број или број главе из Хармонизованог система, док се у 

колони (2) наводи наименовање робе, које се у том систему 

користи за тај тарифни број или за ту главу. За сваки 

податак који се налази у прве двије колоне постоји правило 

које се наводи у колони (3). Ако се у неким случајевима 

испред тарифног броја у колони (1) налази ознака "еx", то 

значи да се правила из колоне (3) примjењују само на дио 

тог тарифног броја, како је наведено у колони (2). 

2.2. Ако се у колони (1) налази груписано неколико 

тарифних бројева или је наведен број главе, због чега је 

опис производа у колони (2) дат уопштено, припадајуће 

правило у колони (3) примjењује се на све производе који 

се према Хармонизованом систему сврставају у тарифне 

бројеве те главе или у било који од груписаних тарифних 

бројева у колони (1). 

2.3. Ако је у листи наведено неколико различитих 

правила која се примjењују на различите производе у 

оквиру једног тарифног броја, свака алинеја садржи опис 

оног дијела тарифног броја обухваћеног припадајућим 

правилом у колони (3). 

2.4. Ако су у колони (3) наведена два алтернативна 

правила раздвојена са "или", извозник може да бира које ће 

употријебити. 

                                                                 
1 OJ EC L 302, 15. 11. 1985, стр.  23. 
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Напомена 3 -Примјери примјене правила 

3.1. Одредбе члана 4. Наслова II Прилога I, које се 

односе на производе који су стекли статус производа са 

поријеклом, а употребљавају се у процесу производње 

другог производа, примjењују се без обзира на то да ли су 

производи стекли тај статус у фабрици гдје су 

употријебљени или у некој другој фабрици у Страни 

уговорници. 

3.2. У складу са чланом 6. Наслова II Прилога I 

извршена обрада или прерада мора превазилазити списак 

поступака наведених у том члану. Ако то није случај, роба 

нема право на повластицу на основу преференцијалног 

тарифног третмана, чак и ако су услови из доње листе 

испуњени. 

Уз поштовање одредбе члана 6. Наслова II Прилога I, 

правила у листи представљају минималан захтијевани 

степен обраде или прераде, што значи да се и са вишим 

степеном обраде или прераде такође стиче статус 

производа са поријеклом; супротно томе, са нижим 

степеном обраде или прераде од минималног не може се 

стећи статус производа са поријеклом. 

Према томе, ако се правилом предвиђа да се на 

одређеном нивоу производње може употријебити 

материјал без поријекла, употреба тог материјала у некој 

ранијој фази производње дозвољена је, док његова 

употреба у каснијој фази није дозвољена. 

Ако се правилом предвиђа да се на одређеном нивоу 

производње не може употријебити материјал без поријекла, 

употреба тог материјала у некој ранијој фази производње 

дозвољена је, док његова употреба у каснијој фази није 

дозвољена. 

Примјер: ако правило у листи за Главу 19 захтијева да 

материјали без поријекла из тар. бр. 1101-1108 не могу 

премашити 20% масе, употреба (односно увоз) житарица из 

Главе 10 (материјали у ранијој фази производње) није 

ограничена. 

3.3. Не доводећи у питање напомену 3.2, када се у 

правилу употребљава израз "производња од материјала из 

било ког тарифног броја", тада материјали из било ког 

тарифног броја (укључујући материјале који имају исто 

наименовање и тарифни број као производ) могу бити 

употријебљени, али уз одређена ограничења која такође 

могу бити садржана у правилу. 

Међутим, израз "производња од материјала из било 

ког тарифног броја, укључујући друге материјале из 

тарифног броја…" или "производња од материјала из било 

ког тарифног броја, укључујући друге материјале из истог 

тарифног броја као и производ" значи да се могу 

употребљавати материјали из било ког тарифног броја 

изузев оних који имају исто наименовање као производ, 

као што је наведено у колони (2) у листи. 

3.4. Ако се у правилу из листе наводи да у 

производњи производа може да се употријеби више од 

једног материјала, то значи да може да се употријеби један 

или више материјала. Није неопходно да се употријебе сви 

материјали. 

3.5. Ако се у правилу из листе наводи да производ 

мора да се произведе од одређеног материјала, то правило 

не спречава употребу и других материјала који, због своје 

својствене природе, не могу да задовоље овај услов. 

3.6. Ако се у правилу у листи дају два процента за 

највећу вриједност материјала без поријекла који се могу 

користити, тада се ти проценти не могу сабирати. Другим 

ријечима, највећа вриједност свих коришћених материјала 

без поријекла никада не може бити већа од највећег датог 

процента. Поред тога, појединачни проценти не смију бити 

премашени у односу на одређене материјале на које се 

примjењују. 

Напомена 4 - Опште одредбе о одређеним 

пољопривредним производима 

4.1. Пољопривредни производи који спадају у главе 6, 

7, 8, 9, 10, 12 и тарифни број 2401, који се гаје или убирају 

на подручју Стране уговорнице, третирају се као да потичу 

са подручја те Стране уговорнице, чак и ако се гаје од 

увозног сјемена, луковица, подлога, резница, калема, 

младица, пупољака или других живих дијелова биљака. 

4.2. У случајевима када садржај шећера без поријекла 

у датом производу подлијеже ограничењима, маса шећера 

из тар. бр. 1701 (сахароза) и 1702 (нпр. фруктоза, глукоза, 

лактоза, малтоза, изоглукоза или инвертни шећер), 

употријебљеног у производњи крајњег производа и 

употријебљеног у производњи производа без поријекла 

уграђених у крајњи производ, узима се у обзир при 

израчунавању тих ограничења. 

Напомена 5 - Терминологија употријебљена за одређене 

текстилне производе 

5.1. Појам "природна влакна" у листи се користи да 

означи влакна која нису вјештачка или синтетичка. Њихова 

употреба ограничена је на фазе прије предења, укључујући 

и отпатке и, ако није другачије наведено, обухвата влакна 

која су влачена, чешљана или на други начин обрађена, али 

непредена. 

5.2. Појам "природна влакна" обухвата коњску длаку 

из тарифног броја 0511, свилу из тар. бр. 5002 и 5003, као и 

вунена влакна и фину и грубу животињску длаку из тар. бр. 

5101-5105, памучна влакна из тар. бр. 5201-5203, и остала 

биљна влакна из тар. бр. 5301-5305. 

5.3. Појмови "текстилна целулоза", "хемијски 

материјали" и "материјали за производњу хартије" користе 

се у листи за опис материјала који нису сврстани у Главе 

50-63, а који се могу употријебити за производњу 

вјештачких, синтетичких или папирних влакана или 

предива. 

5.4. Појам "вјештачка или синтетичка влакна, сјечена" 

у списку се користи за каблове од синтетичких или 

вјештачких филамената, сјечена влакна или отпатке из тар. 

бр. 5501-5507. 

5.5. Штампање (у комбинацији са ткањем, 

плетењем/кукичањем, тафтовањем или флоковањем) је 

дефинисано као техника којом се текстилноj подлози 

трајно даје објективно оцијењена функција, као што је боја, 

дезен или техничко својство, употребом сита, ваљка, 

дигиталне технике или технике пресликавања. 

5.6. Штампање (као самостални поступак) је 

дефинисано као техника којом се текстилној подлози 

трајно даје објективно оцијењена функција, као што је боја, 

дезен или техничко својство, употребом сита, ваљка, 

дигиталне технике или технике пресликавања у 

комбинацији са најмање два припремна/завршна поступка 

(као што је прање, бијељење, мерцеризација, 
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термофиксација, рашчупавање, каландрирање, обрада за 

отпорност на скупљање, трајна завршна обрада, 

декатирање, импрегнација, крпљење и одстрањивање 

чворова), под условом да вриједност свих употријебљених 

материјала није већа од 50% цијене производа франко 

фабрика. 

Напомена 6 - Дозвољена одступања која се примjењују 

на производе израђене од мјешавине текстилних 

материјала 

6.1. Када се за одређени производ из листе упућује на 

ову напомену, услови наведени у колони (3) не примjењују 

се на основне текстилне материјале који се користе у 

производњи тог производа и који, сви заједно, 

представљају 15% или мање укупне масе свих 

употријебљених основних текстилних материјала (видјети 

такође напомене 6.3. и 6.4). 

6.2. Међутим, дозвољено одступање наведено у 

напомени 6.1. може да се примијени само на мијешане 

производе израђене од два основна текстилна материјала 

или више њих. 

Сљедеће се сматра основним текстилним 

материјалима: 

- свила; 

- вуна; 

- груба животињска длака; 

- фина животињска длака; 

- коњска длака; 

- памук; 

- материјали за производњу хартије и хартија; 

- лан; 

- природна конопља; 

- јута и остала текстилна ликаста влакна; 

- сисал и остала текстилна влакна рода Агаве; 

- кокосово влакно, абака, рамија и остала биљна 

текстилна влакна; 

- синтетичкa филаментна влакна од полипропилена; 

- синтетичка филаментна влакна од полиестера; 

- синтетичка филаментна влакна од полиамида; 

- синтетичка филаментна влакна од 

полиакрилонитрила; 

- синтетичка филаментна влакна од полимида; 

- синтетичка филаментна влакна од 

политетрафлуоретилена; 

- синтетичка филаментна влакна од 

полифениленсулфида; 

- синтетичка филаментна влакна од 

поливинилхлорида; 

- остала синтетичка филаментна влакна; 

- вјештачка филаментна влакна од вискозе; 

- остала вјештачка филаментна влакна; 

- проводљиви филаменти; 

- синтетичка влакна од полипропилена, сјечена; 

- синтетичка влакна од полиестера, сјечена; 

- синтетичка влакна од полиамида, сјечена; 

- синтетичка влакна од полиакрилонитрила, сјечена; 

- синтетичка влакна од полимида, сјечена; 

- синтетичка влакна од политетрафлуоретилена, 

сјечена; 

- синтетичка влакна од полифениленсулфида, сјечена; 

- синтетичка влакна од поливинилхлорида, сјечена; 

- остала синтетичка влакна, сјечена; 

- вјештачка влакна од вискозе, сјечена; 

- остала вјештачка влакна, сјечена; 

- предиво израђено од полиуретана, раздвојено 

флексибилним сегментима полиетра, укључујући и 

обавијено или необавијено; 

- производи из тарифног броја 5605 (метализовано 

предиво) са уграђеном траком, која се састоји од језгра од 

алуминијумске фолије или од језгра од пластичног премаза, 

са слојем алуминијумског праха или без њега, ширине која 

није већа од 5 mm, услојено помоћу провидног или 

обојеног љепила између два слоја пластичног премаза; 

- остали производи из тарифног броја 5605; 

- стаклена влакна; 

- метална влакна; 

- минерална влакна. 

6.3. У случају производа који садрже "пређу од 

полиуретана са флексибилним полиетерским сегментима, 

независно од тога да ли је обавијена или не", дозвољено 

одступање је 20% у погледу тог предива. 

6.4. У случају производа са уграђеном "траком, која се 

састоји од језгра од алуминијумске фолије или од језгра од 

пластичног премаза, са слојем алуминијумског праха или 

без њега, ширине која није већа од 5 mm, услојено помоћу 

провидног или обојеног љепила између два слоја 

пластичног премаза", дозвољено одступање је 30% у 

односу на ову траку. 

Напомена 7 - Остала дозвољена одступања која се 

примjењују за одређене текстилне производе 

7.1. Када се у листи упућује на ову напомену, 

текстилни материјали (са изузетком постава и међупостава) 

који не испуњавају правило из колоне (3) у листи, а које се 

односи на довршене предметне производе, могу се 

употријебити под условом да се сврставају у други 

тарифни број, а не у тарифни број у који се сврстава сам 

производ и да њихова вриједност није већа од 15% цијене 

производа франко фабрика. 

7.2. Не доводећи у питање напомену 7.3, материјали 

који се не сврставају у Главе 50-63 могу се употребљавати 

без ограничења у производњи производа од текстила, без 

обзира на то да ли садрже или не садрже текстил. 

7.3. Када се примjењује процентуално правило 

приликом утврђивања вриједности употријебљених 

материјала без поријекла, мора се узети у обзир вриједност 

материјала који се не сврставају у Главе 50-63. 

Напомена 8 - Дефиниција специфичних поступака и 

једноставних радњи обављених на одређеним 

производима из Главе 27 

8.1. У сврхе тар. бр. ex 2707 и 2713, под 

"специфичним поступцима" подразумијева се сљедеће: 

(a) вакуумска дестилација; 

(б) поновна дестилација веома јаким фракционим 

процесима; 

(в) крековање; 

(г) реформирање; 

(д) екстракција помоћу селективних растварача; 

(ђ) процес који обухвата све сљедеће радње: прераду 

концентрованом сумпорном киселином, олеумом или 

анхидридом сумпорне киселине; неутрализацију помоћу 

алкалних средстава; обезбојавање и пречишћавање помоћу 
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природно активне земље активираном земљом, активним 

угљем или бокситом; 

(е) полимеризација; 

(ж) алкилација; 

(з) изомеризација. 

8.2. У сврхе тар. бр. 2710, 2711 и 2712, под 

"специфичним поступцима" подразумијева се сљедеће: 

(a) вакуумска дестилација; 

(б) поновна дестилација веома јаким фракционим 

процесима; 

(в) крековање; 

(г) реформирање; 

(д) екстракција помоћу селективних растварача; 

(ђ) процес који обухвата све сљедеће радње: прераду 

концентрованом сумпорном киселином, олеумом или 

анхидридом сумпорне киселине; неутрализацију помоћу 

алкалних средстава; обезбојавање и пречишћавање помоћу 

природно активне земље активираном земљом, активним 

угљем или бокситом; 

(е) полимеризација; 

(ж) алкилација; 

(з) изомеризација; 

(и) само у случају тешких уља из тарифног броја ex 

2710 десумпоризација помоћу водоника, којом се постиже 

умањење од најмање 85% садржаја сумпора у прерађеним 

производима (ASTM D 1266-59 T метод); 

(ј) само у односу на производе из тарифног броја 

2710, депарафинација помоћу различитих поступака, осим 

филтрације; 

(к) само у случају тешких уља из тарифног броја ex 

2710, третман водоником под притиском већим од 20 bar и 

температуром вишом од 250 °C, уз употребу катализатора, 

тако да не дође до десумпоризације кад садржај водоника 

представља активан елемент у хемијској реакцији. Даљи 

третман водоником уља за подмазивање из тарифног броја 

ex 2710 (на примјер, хидрофинализација или обезбојавање), 

нарочито да би се побољшала боја или стабилност, не 

сматра се специфичним процесом; 

(л) само у случају уља за гориво из тарифног броја ex 

2710, атмосферска дестилација, под условом да се мање од 

30% запремине ових производа, укључујући и губитке, 

дестилише на 300 °C, по методу ASTM D 86; 

(љ) само у случају тешких уља, осим гасних уља и 

горива из тарифног броја ex 2710, третман помоћу 

високофреквентног електричног четкастог пражњења; 

(м) само у случају сирових производа из тарифног 

броја ex 2712 (осим вазелина, озокерита, воска од лигнита 

или тресета, парафина који садрже по маси мање од 0,75% 

уља), одмашћивање фракционом кристализацијом. 

8.3. У сврхе тар. бр. ex 2707 и 2713, једноставне 

радње, као што су чишћење, претакање, десалинизација, 

издвајање воде, филтрирање, бојадисање, стављање ознака, 

добијање сумпорног садржаја као резултата мијешања 

производа са различитим сумпорним садржајем, или било 

која комбинација ових или сличних радњи, не додјељују 

статус поријекла. 

Напомена 9 - Дефиниција специфичних процеса и 

радњи спроведених у погледу одређених производа 

9.1: Производи из Главе 30 добијени у Страни 

уговорници употребом ћелијских култура сматрају се 

производима поријеклом из те Стране. "Ћелијска култура" 

је дефинисана као узгој људских, животињских и биљних 

ћелија у контролисаним условима (као што су дефинисане 

температуре, подлоге за узгој, гасна смјеша, pH) изван 

живог организма. 

9.2: Производи обухваћени Главама 29 (изузев: 

2905.43-2905.44), 30, 32, 33 (изузев: 3302.10, 3301) 34, 35 

(изузев: 3501, 3502.11-3502.19, 3502.20, 3505), 36, 37, 38 

(изузев: 3809.10, 3823, 3824.60, 3826) и 39 (изузев: 3916-

3926), добијени ферментацијом у Страни уговорници, 

сматрају се поријеклом из те Стране. "Ферментација" је 

биотехнолошки поступак у којем се људске, животињске 

или биљне ћелије, бактерије, квасци, гљиве или ензими 

употребљавају за производњу производа обухваћених 

Главама 29-39. 

9.3: Сљедећи процеси обраде сматрају се довољним, у 

складу са чланом 4. став 1. Прилога I, за производе 

обухваћене Главама 28, 29 (изузев: 2905.43-2905.44), 30, 32, 

33 (изузев: 3302.10, 3301) 34, 35 (изузев: 3501, 3502.11-

3502.19, 3502.20, 3505), 36, 37, 38 (изузев: 3809.10, 3823, 

3824.60, 3826) и 39 (изузев: 3916-3926): 

- Хемијска реакција: "Хемијска реакција" је процес 

(укључујући биохемијски процес) при којем раскидањем 

интрамолекуларних веза и формирањем нових 

интрамолекуларних веза или промјеном просторног 

распореда атома у молекулу настаје молекул са новом 

структуром. Хемијска реакција се може изразити 

промјеном CAS броја. 

Сљедеће процесе не би требало узимати у обзир за 

потребе поријекла: (а) растварање у води или другим 

растварачима; (б) уклањање растварача, укључујући воду 

као растварач; или (в) додавање или уклањање 

кристализационе воде. Хемијска реакција, како је напријед 

наведено, сматра се довољном за стицање статуса 

производа са поријеклом. 

- Смјеше и мјешавине: намјерно и пропорционално 

контролисано мијешање (укључујући распршивање) 

материјала, осим додавања растварача, ради усклађивања 

са претходно одређеним спецификацијама, чиме настаје 

производ са физичким или хемијским карактеристикама 

које су релевантне за сврху или намјену производа и које се 

разликују од улазних материјала, сматра се довољним за 

стицање статуса производа са поријеклом. 

- Пречишћавање: пречишћавање се сматра довољним 

за стицање статуса производа са поријеклом ако 

пречишћавање које се врши на територији једне или обје 

Стране уговорнице испуњава један од сљедећих 

критеријума: 

(a) пречишћавање производа које резултира 

уклањањем најмање 80% садржаја постојећих нечистоћа; 

или 

(б) смањењем или уклањањем нечистоћа добија се 

производ погодан за једну или више од сљедећих примјена: 

(i) фармацеутске, медицинске, козметичке, 

ветеринарске или прехрамбене супстанце; 

(ii) хемијски производи и реагенси за аналитичке, 

дијагностичке или лабораторијске сврхе; 

(iii) елементи и компоненте за употребу у 

микроелектроници; 

(iv) специјализоване оптичке употребе; 

(v) биотехничка употреба (нпр. у узгоју ћелија, у 

генетичкој технологији или као катализатор); 
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(vi) носачи који се употребљавају у поступку 

раздвајања; или 

(vii) нуклеарне сврхе. 

- Промјена величине честица: намјерна и 

контролисана модификација величине честица робе, осим 

само дробљењем или пресовањем, чиме настаје производ 

који има дефинисану величину честица, дефинисану 

дистрибуцију величине честица или дефинисану површину, 

која је релевантна за намјену добијеног производа и која 

има различите физичке или хемијске карактеристике од 

улазних материјала, сматра се довољном за стицање 

статуса производа са поријеклом. 

- Стандардни материјали: стандардни материјали 

(укључујући стандардне растворе) су препарати погодни за 

аналитичке сврхе, калибрацију или референтну употребу са 

прецизним степенима чистоће или пропорција које је 

одобрио произвођач. Производња стандардних материјала 

сматра се поступком довољним за стицање статуса 

производа са поријеклом. 

- Раздвајање изомера: изолација или раздвајање 

изомера из мјешавине изомера сматра се поступком 

довољним за стицање статуса производа са поријеклом. 

 

 



Str./Стр. 112 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 113 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 114 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 115 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 116 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 117 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 118 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 119 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 120 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 121 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 122 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 123 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 124 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 125 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 126 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 127 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 128 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 129 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 130 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 131 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 

 



Str./Стр. 132 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 133 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 134 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 135 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 136 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 137 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 138 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 139 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 140 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 141 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 142 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 143 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 144 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 145 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 146 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 147 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 148 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 149 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 150 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 151 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 152 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 153 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 154 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 155 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 156 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 157 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 158 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 159 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 160 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 161 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 162 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 163 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 164 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 165 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 166 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 167 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 168 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 169 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 170 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 171 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 172 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 173 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 174 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 175 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 176 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 177 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 178 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 179 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 180 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 181 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 182 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 183 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 184 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 185 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 186 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 187 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 188 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 189 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 190 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 191 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 


